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1. vydání



Óльга, 13 лет
Моё люби́мое врéмя гóда –  . Кани́кулы, сóлнце, 
мóжно дéлать всё, что хóчешь! С друзья́ми мы чáсто купáемся в óзере, котóрое недалекó от нáшего 
дóма. Там мы плáваем и катáемся на лóдках. На берегý мы игрáем в волейбóл и́ли прóсто лежи́м 
и слýшаем мýзыку. 

Людми́ла, 12 лет
Я не óчень люблю́, когдá жáрко. Но мне тáкже не нрáвится, когдá хóлодно. Сидéть дóма и смотрéть 
телеви́зор – э́то скýчно! Я люблю́ быть на ýлице, на прирóде. Моё люби́мое врéмя гóда – э́то 

 , когдá всё зелёное, всё цветёт. Мы с друзья́ми 
хóдим в лес, гуля́ем вдоль реки́. Там хорóшая дорóга, по котóрой мы чáсто катáемся на рóликах 
и скéйтбóрде.

Кáрел, 13 лет
Какóе моё люби́мое врéмя гóда? Конéчно,  ! Как жаль, 
что я не живý гдé-то в Áльпах, где вездé мнóго снéга! Игрáть в снежки́ так вéсело! Я тáкже óчень 
люблю́ катáться на лы́жах. Иногдá зимóй у нас в дерéвне замерзáет óзеро. Там мы с мáльчиками 
катáемся на конькáх и́ли игрáем в хоккéй. Бывáет óчень вéсело!

Ми́ша, 11 лет
Отвéтить на э́тот вопрóс для меня́ не так прóсто. Мне нрáвится лéто, так как мóжно гуля́ть цéлый 
день на ýлице. Но лéтом иногдá бывáет сли́шком жáрко. Я ненави́жу жарý. Моё люби́мое врéмя гóда 
– э́то  , осóбенно я люблю́ бáбье лéто. На ýлице всё 
ещё теплó, дерéвья разноцвéтные... Мы с друзья́ми бéгаем во дворé, чáсто хóдим в лес за грибáми 
и́ли прóсто гуля́ем и отдыхáем. Иногдá мы хóдим на фéрму недалекó от дóма. Там мы катáемся на 
лошадя́х. Какáя красотá!

АНКÉТА: Какóе вáше люби́мое врéмя гóда и почемý?

a) �Doplň do textu vhodné roční období. 

I1

slovníček:
жáрко vedro жаль škoda
скýчно nuda осóбенно hlavně
цветёт kvete разноцвéтные různobarevné
вдоль podél на фéрму na farmu

 
Co rád/ráda  
děláš ve svém  

oblíbeném ročním 
bdobí?

1)	 Óльга хóдит купáться с друзья́ми на рéчку.	  

2)	 Óльга лю́бит отдыхáть с друзья́ми на берегý.	  

3)	 Людми́ле нрáвится, когдá на ýлице хóлодно.	  

b) �Rozhodni se, zda jsou věty pravdivé nebo nepravdivé. 
Nepravdivé věty oprav.
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4)	 Людми́ла лю́бит проводи́ть врéмя на прирóде.	  

5)	 Кáрел бы хотéл жить в горáх.	  

6)	 Кáрел лю́бит катáться на лы́жах.	  

7)	 Ми́ше óчень нрáвится бáбье лéто.	  

8)	 Ми́ша лю́бит, когдá óчень теплó.	  

 : Я люблю́ катáться на рóликах.

 : Я люблю́ катáться на конькáх.

 : Я люблю́ катáться на лóшади.

 : Я люблю́ катáться на лóдкe.

На чём ещё мóжно катáться? 

e) Jaké je tvoje oblíbené období? S kým toho máš nejvíce společného?

c) Kdo to řekl?

d) Dopiš věty.

1)	Óльга игрáет в 	

	 Óльга плáвает в	

	 Óльга слýшает	

2)	Людми́ла не лю́бит смотрéть	

	 Людми́ла чáсто бывáет на	

	 Людми́ла хóдит в	

3)	Кáрел с друзья́ми игрáет в	

	 Кáрел катáется на	

	 Koгдá замерзáет óзеро, Кáрел игрáет  
с друзья́ми в	

4)	Ми́ша лю́бит гуля́ть на	

	 Ми́ша бéгает во	

	 Ми́ша хóдит в лес за	
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d) Co bys jim poradil/-a? 

УМИРÁЮ ОТ СКÝКИ! • СКУЧÁТЬ НÉКОГДА!

c) Porovnej povahu obou chlapců a dokonči věty.

a) Dopiš odpovídající nadpis. 

b) Jak bys přeložil/-a nadpisy do češtiny? 

II

1)	Ди́ма не занимáется никаки́м спóртом, а Сáша 	

2)	Ди́ма не ýчит никакóй инострáнный язы́к,  
а Сáша	

3)	Ди́ма не игрáет ни на какóм музыкáльном  
инструмéнте, а Сáша	

4)	Ди́ма смóтрит фи́льмы по телеви́зору, а Сáша	

Ди́ма:	

Сáша:	

Ди́ма:	

Сáша:	

Ди́ма
Мне нéчего дéлать! Не знáю, чем заня́ться. Никаки́м ви́дом спóрта я не занимáюсь, так как мне э́то 
не интерéсно. Я бы хотéл учи́ть какóй-нибýдь инострáнный язы́к. Бы́ло бы сýпер, éсли бы я умéл 
говори́ть на англи́йском языкé, но, к сожалéнию, у меня́ нет талáнта к языкáм. Мне нрáвится мýзыка, 
но мне лень игрáть на какóм-то музыкáльном инструмéнте. Я люблю́ смотрéть фи́льмы, но по 
телеви́дeнию рéдко идёт чтó-то интерéсное. Что мне дéлать?

Сáша
У меня́ мнóго увлечéний! Два рáза в недéлю пóсле шкóлы у меня́ тренирóвка по футбóлу. Я óчень 
люблю́ спорт. Мне нрáвятся рáзные ви́ды спóрта: хоккéй, баскетбóл, волейбóл. Но врéмени на них, 
к сожалéнию, нет. Во втóрник у меня́ кýрсы англи́йского язы́кá. Я ужé три гóда учý англи́йский 
язы́к и я бы хотéл начáть учи́ть испáнский язы́к. Э́то так интeрéсно! В срéду и в пя́тницу я хожý 
в музыкáльную шкóлу. Я учýсь игрáть на гитáре. Éсли бы у меня́ бы́ло врéмя, я бы хотéл научи́ться 
игрáть на трубé. Тáкже я интересýюсь культýрой, осóбенно теáтром и фи́льмами. Мы чáсто 
с друзья́ми хóдим в кинó. Я бы хотéл тудá ходи́ть чáще, но у меня́ нет свобóдного врéмени.
Что мне дéлать?

Jaký problém 
chlapci řeší?
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Řešení: Ia) Óльга – лéто; Людми́ла – веснá; Кáрел – зимá; Ми́ша – óсень; Ib) 1) непрáвда – в óзере; 2) прáвда; 3) непрáвда – Ей не нрáвится э́то. 
Э́то для неё скýчно.; 4) прáвда; 5) прáвда; 6) непрáвда – Он лю́бит катáться на лы́жах.; 7) прáвда; 8) непрáвда – ненави́дит; Ic) Лю́дмила; 
Кáрел; Ми́ша; Óльга; Мóжно катáться на сáнках, скейтбóрде, лы́жах, велосипéде, маши́не, мотоци́кле, самокáте…; Id) 1) в волейбóл, в óзере, 
мýзыку; 2) телеви́зор, на прирóде/на ýлице, в лес; 3) снежки́, лы́жах, хоккéй; 4) ýлице, дворé, грибáми; IIa) Ди́ма: Умирáю от ску́ки!; Сáша: 
Скучáть нéкогда! IIb) Ди́ма: Umírám nudou!; Сáша: Na nudu není čas! IIc) 1) игрáет в футбóл; 2) ýчит английский; 3) игрáет на гитáре; 4) хóдит 
в кинó и теáтр



1. Николáй обы́чно встаёт в…

	 a)	6:30.

	 b)	6:15.

	 c)	6:20.

a) Přečti si text a urči, která část 1) – 9) je začátek a která konec. 

c) Vyber správnou variantu.

b) Seřaď části textu tak, aby šly chronologicky za sebou.

БУ́ДНИ

I

1)	�Из вáнной я идý в столóвую, где мáма с пáпой ужé сидя́т за столóм. Мы зáвтракаем все вмéсте 
и обсуждáем плáны на день.

2)	�Пóсле шкóлы я éду на автóбусе домóй. Я дéлаю домáшние задáния. Во вторóй полови́не дня 
я свобóден. Я встречáюсь с друзья́ми и́ли сижý в чáте, общáюсь в социáльных сетя́х, слýшаю 
мýзыку – прóсто отдыхáю. Тóлько в понедéльник и в срéду у меня́ трени́ровка. С пяти́ до шести́ 
я игрáю в волейбóл.

3)	�Пóсле ýжина я обы́чно идý в свою́ кóмнату, дéлаю урóки, читáю, звоню́ друзья́м по скáйпу. Иногдá 
мы всей семьёй смóтрим телеви́зор.

4)	�По бýдням мой буди́льник звони́т в 6:15, но обы́чно я встаю́ тóлько в 6:30, потомý что я люблю́ ещё 
немнóго поваля́ться в постéли. 

5)	�Я выхожý из дóма в 7:15, чтóбы успéть на автóбус в 7:25. Останóвка нахóдится недалекó от нáшего 
дóма. Я éду на автóбусе минýт 10.

6)	�Вéчером мы встречáемся дóма всей семьёй за ýжином. Мы ýжинаем в семь часóв. Так как мы 
цéлый день не ви́делись, мы расскáзываем о том, что бы́ло днём.

7)	�Я срáзу идý в вáнную, где чи́щу зýбы и принимáю холóдный душ, чтóбы проснýться, и одевáюсь.
8)	�Заня́тия у нас начинáются в вóсемь часóв и обы́чно закáнчиваются в два часá. Во втóрник заня́тия 

закáнчиваются в 15:20.
9)	Так как мне нáдо рáно ýтром вставáть, я обы́чно ложýсь спать не позднéе дéсяти вéчера.

slovníček:
из вáнной z koupelny всей семьёй  celá rodina
в столóвую do jídelny принимáю душ  sprchuji se
я свобóден mám volno заня́тия  vyučování
поваля́ться povalovat se

2. Когдá он встáнет, он идёт в…

	 a)	столóвую.

	 b)	вáнную.

	 c)	кýхню.

2
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3.	Он зáвтракает…

	 a)	тóлько с мáмой.

	 b)	с мáмой и пáпой.

	 c)	оди́н.

4.	Останóвка автóбуса нахóдится…

	 a)	недалекó от дóма.

	 b)	10 минýт пешкóм от дóма.

	 c)	далекó от дóма.

5.	… он в шкóле до 15:20. 

	 a)	В понедéльник

	 b)	В срéдy

	 c)	Во втóрник

6.	Когдá у негó свобóдное время, он… 

	 a)	встречáется с друзья́ми и игрáет в футбóл.

	 b)	слýшает мýзыку и сиди́т в чáте.

	 c)	общáется в социáльных сéтях и хóдит  
	 в кинó.

Николáй встаёт в  (1). Потóм он идёт в  (2) и оттýда  

он идёт в столóвую, где он  (3) с роди́телями. Он  (4)  

из дóма в 7:15. В шкóлу он éдет на  (5) приблизи́тельно 10 минýт.  

Заня́тия у негó  (6) в 8 часóв и  (7) в 2 часá дня, крóме 

втóрника, когдá он в шкóле до  (8). Пóсле шкóлы он  (9) 

домóй и дéлает  (10). Что он дéлает потóм? Éсли э́то не понедéльник и́ли 

 (11), когдá он игрáет в  (12), то у негó есть свобóдное 

врéмя. Он  (13) с друзья́ми и́ли  (14) в чáте, общáется 

в социáльных  (15), слýшает  (16). Вéчером вся семья́ 

 (17) в 7 часóв вéчера. Пóсле ýжина он обы́чно  (18) в свою́ 

кóмнату,  (19) урóки,  (20) друзья́м по скáйпу и́ли 

 (21) телеви́зор. Так как емý нáдо рáно ýтром  (22), 

он идёт спать не позднéе  (23) вéчера.

d) Nyní si přečti celý text znovu a ve správném pořadí. Doplň informace o Nikolajovi.

e) V čem je tvůj běžný den podobný/odlišný?

7.	Он ýжинает…

	 a)	óколо семи́ часóв вéчера.

	 b)	оди́н.

	 c)	тóлько с мáмой.

8.	Вéчером он иногдá…

	 a)	смóтрит телеви́зор.

	 b)	занимáется спóртом.

	 c)	игрáет в кáрты со своéй семьёй.

9.	Обы́чно он лóжится спать…

	 a)	óчень пóздно.

	 b)	не позднéе десяти́ вéчера.

	 c)	пóсле десяти́ вéчера.
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II

ПÓСЛЕ ШКÓЛЫ

a) Doplň harmonogram volnočasových aktivit Nasti a Pavla.

Нáстя Пáвел

пн.

вт.

ср.

чт.

пт.

НáстяПáвел
пн.нéмецкий язы́кфутбóл
вт.рабóта в магази́небег
ср.плáваниетéннис
чт.немéцкий язы́к, сквошфутбóл
пт.матч

Нáстя
Я óчень занятóй человéк. Почти́ кáждый день пóсле шкóлы у меня́ есть делá. По понедéльникам 
и четвергáм я хожý в языковýю шкóлу, где я учý немéцкий язы́к. В срéду с пяти́ до шести́ вечéра 
я хожý плáвать в бассéйн. По четвергáм я игрáю в сквош с подрýгой Нáстей. Во втóрник я чáсто 
помогáю мáме в магази́не. Мой еди́нственный свобóдный день – пя́тница. 

Пáвел
Все, кто меня́ знáют, говоря́т, что я акти́вный человéк. Мне нéкогда скyчáть. Я óчень люблю́ спорт. 
В срéду пóсле шкóлы я игрáю в тéннис. В понедéльник и четвéрг у меня́ тренирóвка по футбóлу. 
В пя́тницу у нáшей комáнды бывáют матчи́ , но э́то не всегдá. Во втóрник вéчером мы иногдá бéгаем 
с друзья́ми. Так что иногдá у меня́ бывáет свобóдное врéмя.

b) Porovnej jejich harmonogramy. Kdy se spolu mohou potkat?

c) �Sehrajte telefonát, kdy Pavel volá Nastě, a chce ji pozvat do kina. Použijte informace z textu 
a dohodněte se na dni a čase schůzky. Inspirujte se začátkem telefonátu…

Нáстя:	 Аллó!
Пáвел:	Привéт! Нáстя, э́то ты? Э́то Пáша.
Нáстя:	 Привéт. Как делá?
Пáвел:	Хорошó. А у тебя́?
Нáстя:	 Нормáльно.
Пáвел:	Слýшай, я хотéл бы тебя́ пригласи́ть в ки́нó. 
Нáстя:	 С удовóльствием... А когдá? Ты же знáешь, я óчень занятá...
Пáвел:	Что ты делáешь, напримéр, в четвéрг?
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Řešení: Ia) 4) začátek, 9) konec; Ib) 4); 7); 1); 5); 8); 2); 6); 3); 9); Ic) 1a); 2b); 3b); 4a); 5c); 6b); 7a); 8a); 9b); Id) (1) 6:30; (2) вáнную; (3) зáвтракает; 
(4) выхóдит; (5) автóбусе; (6) начинáются; (7) закáнчиваются; (8) 3:20; (9) éдет; (10) домáшние задáния; (11) средá; (12) волейбóл; (13) 
встречáется; (14) сиди́т; (15) сетя́х; (16) мýзыку; (17) ýжинает; (18) идёт, (19) дéлает; (20) звони́т; (21) смóтрит; (22) вставáть; (23) десяти́ 
IIa) IIb) Мóжет быть, во втóрник, éсли Нáстя не пойдёт помогáть мáме 

в магази́н и Пáвел не пойдёт бéгать. И́ли в пя́тницу, éсли у Пáвла не бýдет 
мáтча. И́ли в суббóту и в воскресéнье, когдá они́ óба свобóдны.



ПИТÁНИЕ СТУДÉНТОВ
D

I

a.	 	 Бóльше всегó я люблю́ жáреный сыр и картóфель фри с майонéзом.

b.	 	� Ýтром я пью молокó и фруктóвый чай. В пéрвой полови́не дня у меня́ нет врéмени пить, 
знáчит слéдующий напи́ток у меня́ во врéмя обéда. Во вторóй полови́не дня я тóже не 
óчень мнóго пью. Éсли вспóмню, то пью вóду. Все э́ти слáдкие лимонáды и кóка-кóлы  
мне не нрáвятся.

c.	 	� Да, коли́чество слáдкого. Я егó ем сли́шком мнóго. Но я не могý от э́того отказáться! 
Э́то мой наркóтик.

d.	 	� Не óчень. Я не люблю́ тóрты и вся́кую вы́печку. Mорóженое тóже мне не óчень 
нрáвится, и я егó ем тóлько лéтом, когдá жáрко. 

e.	 	� Э́то зави́сит. Иногдá дáже два-три рáза в недéлю – мы чáще всегó хóдим 
с одноклáссниками в KFC, котóрый напрóтив нáшей шкóлы – a иногдá тóлько оди́н раз.

f.	 	� На зáвтрак я обы́чно пью чёрный чай с мёдом и лимóном. В течéние дня потóм я пью 
вóду с сóком. А éсли мы в ресторáне, то всегдá закáжу кóка-кóлу. 

g.	 	� Óчень рéдко. Мне не óчень нрáвятся их блю́да, так как они́ все жáреные, и э́то  
не полéзно.

h.	 	� К сожалéнию, да. Я обожáю шоколáд и всё шоколáдное: торт, морóженое, пирóжное…

i.	 	� Чéстно говоря́, нет. Я знáю, что, мóжет быть, я не ведý здорóвый óбраз жи́зни, но я им 
довóлен свои́м спóсобом жи́зни и я не хочý егó меня́ть. Тóлько однá вещь, котóрую 
я бы хотéл ограни́чить, э́то чи́псы. Прáвда, что я их ем кáждый вéчер, когдá смотрю́ 
телеви́зор. Э́то как наркóтик!

j.	 	 Салáт «Цéзар», но с лосóсем вмéсто кýрицы.

a) Přečti si otázky k rozhovoru mezi Annou a Danem a spoj je s odpověďmi.

	 1)	Какóе твоё люби́мое блю́до? 	 	

	 2)	Как чáсто ты хóдишь в фастфýд?	 	

	 3)	Что ты обы́чно пьёшь?	 	

	 4)	Ты чáсто ешь слáдкое?	 	

	 5)	Есть чтó-нибудь, что бы ты хотéл/а  
		  измени́ть в своём питáнии?	 	

c) Dopiš jméno k pravdivému tvrzení. Někdy jsou možná obě jména.

	 1)	 	 лю́бит жáреное.

	 2)	 	 чáсто хóдит в фастфýд ресторáны.

	 3)	 	 пьёт чай на зáвтрак.

	 4)	 	 не лю́бит слáдкие напи́тки.

	 5)	 	 не лю́бит слáдкое.

	 6)	 	 хóчет есть мéньше чегó-то нездорóвого.

	 7)	 	 лю́бит ры́бу.

b) Pokus se odhadnout, která odpověď je Annina (A), a která Danova (D). 

3

a.
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Káтя
Мне наплевáть на все диéты. Я люблю́ есть и осóбенно я люблю́ мя́со. В ресторáнах я всегдá 
закáзываю стейк. Суп я не берý. Но чáсто я закáзываю капучи́но и чтo-нибýдь слáдкое. Сáмый 
лýчший десéрт для меня́ – морóженое. В óбщем-то я люблю́ чéшскую кýхню, так как я не óчень 
люблю́ эксперименти́ровать.

Ивáн
Я óчень люблю́ рýсскую кýхну! Мне нрáвятся традициóнные рýсские блю́да, бóльше всегó их 
вы́печка и супы́. Хотя́ ухý – типи́чный рýсский суп из ры́бы я бы никогдá не съел, так как я не 
люблю́ ры́бу. По-моéму, cáмые вкýсные рýсские слáдкие блю́да – олáдьи и блины́. У меня́ обы́чно 
возникáет дилéмма: заказáть олáдьи и́ли блины́. А с э́тим  я люблю́ пить какáо и́ли горя́чее молокó.

Дави́д
Я большóй люби́тель Итáлии! Как мне нрáвится их культýра, кýхня и стиль жи́зни! Обы́чный 
обéд у италья́нцев – э́то не прóсто едá, а э́то ритуáл, встрéча с бли́зкими... Вáжно не тóлько 
посидéть и поéсть, но тáкже поговори́ть с друзья́ми, то есть обéд здесь обы́чно дли́тся два часá 
как ми́нимум... Мы закáзываем не тóлько глáвное блю́до, но и суп, a к э́тому ещё чтó-то слáдкое. 
Конéчно, все италья́нцы пьют кóфе, но мне кóфе не нрáвится, я предпочитáю чай и́ли шоколáд.

СУПЫ́
картóфельный суп	

50,-

борщ	
70,-

щи	
70,-

капýстный суп	
50,-

ГЛÁВНЫЕ БЛЮ́ДА

шни́цель с картóфельным пюрé	 180,-

гуля́ш с кнéдликами	
180,-

спагéтти болоньéзе	
160,-

пúцца с сы́ром	
150,-

ры́ба с ри́сом	
280,-

большóй овощнóй салáт 	 170,-

ризóтто с гри́бами	
150,-

мя́со на гри́лле  

с картóфелем фри	
250,-

пельмéни	
180,-

ДЕСÉРТЫ
шоколáдный торт	

80,-

блины́ с твóрогом	
60,-

олáдьи с мармелáдом	
60,-

фруктóвый салáт	
70,-

морóженое (по вы́бору)	
40,-

НАПИ́ТКИ

какáо	
50,-

сок	
40,-

чай	
35,-

кóфе капучи́но	
40,-

горя́чий шоколáд	
50,-

минерáльная водá	
30,-

кóка-кóла	
30,-

d) �Porovnej stravovací návyky obou studentů. Kdo z nich podle tebe žije zdravěji? Co zdravého a naopak 
nezdravého najdeš v jejich stylu stravování?

e) ��Odpovězte na otázky z b) a porovnejte své stravovací návyky se spolužákem. Kdo žije zdravěji? 
Porovnejte své odpovědi s ostatními spolužáky.

B РЕСТОРÁНЕ

Меню́

II
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a) �Přečti si informace o studentech a vyber pro ně vhodné jídlo a pití.

Jaké jídlo by 
sis nikdy v restauraci 

neobjednal/-a? 
Proč?

Přečti si nabídku 
restaurace, co by sis 

vybral/-a?

Jaká je tvá 
oblíbená mezinárodní 

kuchyně?

Кáтя:	

	

Ивáн:	

	

b) Kdo by si tato jídla neobjednal – Кáтя, Ивáн nebo Дави́д?

c) Jakou kuchyni mají nejraději? 

d) �Dokážeš odhadnout význam zvýrazněných slov? Pro kontrolu najdi jejich 
překlad ve slovníku.

суп	

кóфе 	

ры́ба	

Кáтя лю́бит	 	 кýхню.

Ивáн лю́бит 	 	 кýхню.

Дави́д лю́бит	 	 кýхню.

11

Řešení: Ia) 1. a, j; 2. e, g; 3. b, f; 4. d, h; 5. c, i; Ib) b) A; c) A; d) D; e) D; f) D; g) A; h) A; i) D; j) A; Ic) 1. D; 2. D; 3. AD; 4. A; 5. D; 6. AD; 7. A; IIa) Кáтя: 
без сýпа, мя́со на гри́лле с картóфелем фри/шни́цель с картóфельным пюрé, капучи́но и морóженое; Ивáн: борщ/щи, пельмéни, олáдьи/
блины́, какáо; Дави́д: какóй-нибудь суп, спагéтти/пи́цца/ризóтто, какóй-нибудь десерт и шоколáд/чай; IIb) a) Кáтя; b) Дави́д; c) Ивáн;  
IIc) Кáтя – чéшскую; Ивáн – рýсскую; Дави́д – италья́нскую



НÓВЫЙ ТОРГÓВЫЙ ЦЕНТР

I

В 1) … в нáшем гóроде откры́лся нóвый торгóвый центр. а. Говоря́т, что он сáмый большóй в региóне. 
Там нахóдится бóлее сорокá магази́нов, почти́ два деся́тка ресторáнов и кафé, тáкже там есть кинó 
и спортцéнтр. Под землёй нахóдится 2) … для двухсóт восьми́десяти автомоби́лей. Кáжется, что на 
100 000 м2 нахóдится прóсто всё.
На пéрвом этажé вы мóжете посети́ть b. рáзные магази́ны на ваш вкус: роскóшные и́ли недороги́е, мéстные 
и́ли c. зарубéжные с ширóким вы́бором вся́ких товáров. Здесь располóжены магази́ны «Кни́ги», «Тéхника», 
«Спорти́вные товáры», «Одéжда», «Óбувь», «Космéтика», «Подáрки и сувени́ры». Сáмую большýю 
d. плóщадь э́тoгo этажá занимáет 3) …, где вы мóжете спокóйно купи́ть все продýкты, котóрые захоти́те.
Цéлый вторóй этáж занимáет тóлько оди́н магази́н – 4) «…». Там вы найдёте всё для вáшего дóма: столы́ 
и стýлья, крéсла и кровáти, лáмпы и шкафы́... всё, что угóдно.
Когдá вы e. устáнете от покýпок, мóжно отдохнýть и съéсть чтó-то в кафéшкe и́ли фастфýде. И́ли вы здесь 
мóжете спокóйно позáвтракать, пообéдать и́ли 5) … и f. наслаждáться атмосфéрой прекрáсных ресторáнов, 
котóрые предлагáют национáльную и междунарóдную кýхню. Всё э́то вы найдёте на 6) … этажé.
Четвёртый этáж слýжит для g. развлечéния. Там нахóдится совремéнный h. мультиплéкс, где мóжно 
посмотрéть новéйшие 7) ... ря́дом с ним нахóдится огрóмный фи́тнес-центр, где мóжно игрáть  
8) … бадминтóн, сквош, настóльный тéннис и́ли бóулинг. Там тáкже есть тренажёрный зал. 
Э́тот торгóвый центр прóсто для всех: для тех, кто лю́бит ходи́ть 9) … покýпками, хорошó поéсть, 
занимáться спóртом и́ли ходи́ть в кинó.

4

d) �Co se nachází na jednotlivých poschodích obchodního centra? Dopiš do plánku.

b) �Přečti si text ještě jednou a z kontextu odvoď význam 
zvýrazněných slov. Pro kontrolu použij slovník.

	 a.	я говорю́ • лю́ди говоря́т
	 b.	нéкотoрые • вся́кие
	 c.	заграни́чные • рýсские
	 d.	мéсто • дéньги
	 e.	�вы всё ещё хоти́те ходи́ть по магази́нам • вам 

бóльше не хóчется ходи́ть по магази́нам
	 f.	 любовáться атмосфéрой • отдохнýть от атмосфéры 
	 g.	потéхи • спóрта
	 h.	кинотеáтр • музéй

c) �V jaké souvislosti jsou v textu zmíněna 
tato čísla?

	 20	

	 40	

	 280	

	 100 000	

1

2

3

4

a) Přečti si text a doplň vhodná slova.

	 1)	мáе • ию́не • мáрте
	 2)	подвáл • магази́н • паркóвка
	 3)	ресторáн • супермáркет • бути́к
	 4)	бытовáя тéхника • компью́терная тéхника • мéбель
	 5)	ýжином • поýжинать • блю́дом

	 6)	пéрвом • трéтьем • вторóм 
	 7)	фи́льмы • кинó • и́гры 
	 8)	– • на • в
	 9)	на • за • с
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II

a) Jaké příležitosti, při kterých obvykle darujeme květiny, jsou uvedeny v textu?

d) Některé barvy mohou mít více významů, dopiš je.

ЦВЕТЫ́ И ЦВЕТÁ
Цветы́ – э́то типи́чный подáрок на день рождéния, День мáтери и́ли Междунарóдный жéнский день. 
Мы лю́бим дари́ть цветы́, лю́бим, когдá нам их дáрят. Бýдьте осторóжны при вы́боре цветóв, их цвет 
говори́т сам за себя́. Полéзно знать, что обозначáет кáждый цвет .
Бéлый – э́то си́мвoл чистоты́, нéжности. Жёлтый цвет явля́ется си́мволом свéта и сóлнца, жёлтые 
цветы́ и дáрят лю́дям, котóрым желáют свéта и добрá. Зелёный означáет спокóйствие и мир. Крáсный 
означáет любóвь, жизнь, свобóду, и в то же врéмя огóнь, кровь. Орáнжевый цвет символизи́рует 
си́лу, гóрдость, а тáкже счáстье и прáздник. Рóзовый – сáмый универсáльный цвет. Рóзовые цветы́ 
мóжно дари́ть лю́дям любóго вóзраста и пóла, по любóму слýчаю. Свéтло-голубóй – э́то цвет вéры 
и надéжды. Си́ние цветы́ «говоря́т» о тоскé, вéрности. Фиолéтовый цвет знак дрýжбы. Чёрный цвет 
означáет печáль.

(zjednodušeno z http://vse-tsveti.ru/index/znachenie_cveta_cvetov/0-12)

Jaké znáš 
«цветы́»  

а «цветá»? 

V čem je 
rozdíl?

b) �Odhadneš z kontextu význam zvýrazněných slov? 
Spoj je s jejich českým překladem.

c) �Jaké barvy jsou zmíněny v textu a jaký je 
jejich význam? Doplň tabulku. 

нéжность

спокóйствие

пол

слýчай

надéждa

тоскá

печáль

příležitost

pohlaví

naděje

stesk

žal, smutek

něha

pokoj, klid 

цвет значéние

счáстье

чистотá

мир

надéжда

печáль

дрýжба

свобóда

сóлнце

вéрность

универсáльный 
цвет
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1супермáркеткни́гитéхникаспорти́вные 
товáрыодéждаóбувькосмéтикасувени́ры  

и подáрки
2мéбель
3ресторáны и кафé
4мультиплéксфи́тнес-центр

цветзначéние

орáнжевыйси́ла, гóрдость, 
счáстье, прáздник

бéлыйчистотá, нéжность
зелёныйспокóйствие, мир

свéтло-голубóйвéра, надéжда

чёрныйпечáль
фиолéтовыйдрýжба

крáсныйлюбóвь, жизнь, 
свобóда, огонь, кровь

жёлтыйсвет, сóлнце
синийтоскá, вéрность

рóзовыйуниверсáльный цвет

Řešení: Ia) 1) мáрте; 2) паркóвка; 3) супермáркет; 4) мéбель; 5) поýжинать; 6) трéтьем; 
7) фи́льмы; 8) в; 9) за; Ib) a. лю́ди говоря́т; b. рáзные; c. загрaни́чные; d. место; e. вам 
бóльше не хóчется ходи́ть по магази́нам; f. любóваться атмосфéрой; h. кинотеáтр; 
Ic) Там нахóдится бóлее 40 магази́нов, почти́ 20 ресторáнов и кафé. Там паркóвка на 
280 автомоби́лей. 100 000 м2 – э́то плóщадь торгóвого цéнтра. 1. bublina – цветы́ – květiny, 
цветá – barvy; 1. bublina – тюльпáн, рóза x голубóй, си́ний; IIa) день рождéния, День 
мáтери, Междунарóдный жéнский день; 2b) нéжность – něha; спокóйствие – pokoj, klid; 
пол – pohlaví; слýчай – příležitost; надéждa – naděje; тоскá – stesk; печáль – žal, smutek

Id) 

IId) 



БЛИЗНЕЦЫ́

I

Мы задáли близнецáм одни́ и те же вопрóсы, чтóбы сравни́ть, наскóлько они́ похóжи.
1)	 На когó из вáшей семьи́ вы бóльше всегó похóжи?
2)	 Как бы вы описáли сами́х себя́? Назови́те хотя́ бы однý положи́тельную и однý отрицáтельную  
	 чертý харáктера. 
3)	 Что вы бóльше всегó цéните в свои́х друзья́х?
4)	 Какáя чертá харáктера вам бóльше всегó не нрáвится в други́х лю́дях?

Алексáндра
a.	� Я не знáю тóчно, как э́то назвáть… хрони́ческий пессими́зм? Я ненави́жу, когдá лю́ди на всё 

жáлуются (1): что им не везёт (2), что у них мáло дéнег, мáло врéмени, что они́ не мóгут чтó-то 
сдéлать по какóй-то причи́не и́ли из-за рáзных отговóрок (3)… К сожалéнию, э́то óчень типи́чно 
для мнóгих чéхов. 

b.	� Ой, трýдно оцени́ть самý себя́. Но я дýмаю, что я общи́тельная и дружелю́бная. У меня́ мнóго 
друзéй, с котóрыми я óчень люблю́ общáться. Éсли мне назвáть свои́ отрицáтельные черты́, то мы 
бы здесь бы́ли дóлго. Но éсли мне признáться тóлько в однóй, то я лени́вая. Мáма всегдá говори́т, 
что я всё дéлаю тóлько на 50 % (процéнтов). Мáма правá. Я знáю, что э́то нехорошó, но мне  
и так хорошó.

c.	 На моегó брáта, конéчно. Мы близнецы́.  
d.	� Что я на них всегдá могý положи́ться (4). Когдá у меня́ какáя-нибýдь проблéма, я знáю, что они́ 

мне всегдá помóгут.

Михаи́л
a.	� В отли́чие от (5) моéй сестры́, котóрая лени́вая, я трудолюби́вый и постоя́нно чéм-то занимáюсь. 

Нéкоторые дáже говоря́т, что я óчень акти́вный и не умéю отдыхáть. Сáми решáйте (6), хорошó э́то 
и́ли нет.

b.	 Хвастли́вость. Мне óчень не нрáвится, когдá лю́ди хвáстаются чéм-то. Э́то так смешнó! 
c.	� Éсли не учи́тывать (7) мою́ сестрý, с котóрой мы пoхóжи кaк двe кáпли вoды́, все говоря́т, что 

я весь в прадéдушку (8). К сожалéнию, я егó никогдá не ви́дел, так как он ýмер два гóда до моегó 
рождéния. Но по фотогрáфиям я на негó óчень похóж.

d.	� У меня́ немнóго друзéй, но все они́ óчень хорóшие, дóбрые и надёжныe (9). Я знáю, что я на них 
могý всегдá рассчи́тывать (10). Они́ оптими́сты, и с ни́ми всегдá вéсело!

5

b) �Vyplň tabulku – černě napiš, co mají sourozenci společného, 
a červeně, v čem se liší.

14

a) Spoj otázky s jejich odpověďmi. 

Алексáндра: 	

Михаи́л: 	
Jak rusky 
řekneme 
dvojčata?

Алексáндра Михаи́л

положи́тельные черты́ 
харáктера

отрицáтельные черты́ 
харáктера

Каки́е лю́ди им нрáвятся?

Каки́е лю́ди им не нрáвятся?



АЛЬБÓМ

Ксéния: 	Посмотри́ на э́ту фотогрáфию. Э́то нáши роди́тели, когдá они́ жени́лись. 
Лéна: 	 Они́ вы́глядят óчень мóлодo. Скóлько им бы́ло лет?
Ксéния: 	Мáме бы́ло двáдцать оди́н год, a пáпе двáдцать три гóда. 
Лéна: 	 Я не знáла, что у пáпы бы́ли вóлосы…
Ксéния:	 Ты глýпая! Конéчно, у негó бы́ли вóлосы, но они́ вы́пали, когдá родилáсь ты. С тобóй  
	 бы́ло стóлько забóт! 
Лéна: 	 Прáвда?
Ксéния: 	Конéчно, нет. Я шучý. У всех есть вóлосы, когдá они́ молоды́е. 
Лéна: 	 Ну да… А я не знáла, что у мáмы бы́ли свéтлые дли́нные вóлосы. Тепéрь у неё каштáновые  
	 корóткие вóлосы.
Ксéния: 	Я тóже не пóмню, чтóбы онá былá блонди́нкой. Кáжется, онá ужé дóлго 
	 крáсит вóлосы. 
Лéна: 	 Онá вы́глядит как принцéсса – дли́нное бéлое плáтье, голубы́е глазá, краси́вые вóлосы.
Ксéния: 	Соглáсна.  
Лéна: 	 А кто э́тот мужчи́на, котóрый стои́т за пáпой?
Ксéния: 	Э́то наш дéдушка. Тогдá емý бы́ло тóлько 45 лет и у негó бы́ли тёмные, а не  
	 седы́е вóлосы. 
Лéна: 	 А ря́дом с ним э́то нáша бáбушка?
Ксéния: 	Да, ты молодéц! С мáмой они́ не óчень похóжи. У бáбушки кудря́вые вóлосы и кáрие глазá,  
	 а у мáмы пря́мые вóлосы и голубы́е глазá.
Лéна: 	 Знáчит, я бóльше похóжа на бабýшку.
Ксéния: 	Ты вся в бáбушку, Лéна. Подожди́, я найдý фотогрáфию, где бáбушка былá  
	 мáленькая. Ты на неё óчень похóжа.

c) Odpověz na otázky – A ( jako Alexandra), M ( jako Michal), O ( jako oba).  

	 1)	У когó мнóго друзéй? 
	 2)	У когó мáло друзéй? 
	 3)	Кто дýмает, что хвастли́вые лю́ди смешны́? 
	 4)	Кто физи́чески похóж на своегó рóдственника? 
	 5)	У когó мнóго отрицáтельных черт харáктера? 
	 6)	Кто соглáсен со своéй мáмой по пóводу её/егó отрицáтельной черты́ харáктера? 
	 7)	Кто ненави́дит типи́чную чéшскую чертý харáктера? 
	 8)	Кто мóжет положи́ться на свои́х друзéй? 
	 9)	Комý слóжно оцени́ть свой харáктер? 
	 10)	Кто óчень акти́вный? 

d)	 Odhadni význam zvýrazněných slov a vyber správnou variantu. 

	 1)	a) žalovat	 b) stěžovat si
	 2)	a) nedařit se	 b) dařit se
	 3)	a) výmluvy	 b) vážné příčiny
	 4)	a) lehnout si	 b) spolehnout se
	 5)	a) na rozdíl od	 b) stejně jako
	 6)	a) rozhodnout se	 b) řešit
	 7)	a) spočítat	 b) brát v potaz
	 8)	a) celý praděda	 b) nepodobný pradědovi 
	 9)	a) nadějný	 b) spolehlivý
	 10)	a) počítat s nimi	 b) bavit se s nimi

e)	 Jak přeložíš ruské přirovnání „похóжи как две кáпли воды́“? Jaké přirovnání používáme v češtině?
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a) �Přečti si rozhovor sester Xenie (12 let) a Lenky (4 roky). Rozhodni, zda jsou věty pravdivé nebo 
nepravdivé. Nepravdivé oprav.

	 1)	Они́ смóтрят фотогрáфию, на котóрой их мáма и пáпа в день свáдьбы. 
	 2)	Пáпа стáрше, чем мáма на 3 гóда. 
	 3)	У пáпы тепéрь есть вóлосы. 
	 4)	Ксéния шýтит над Лéной. 
	 5)	Мáма былá блонди́нкой. 
	 6)	У мáмы тепéрь свéтлые корóткие вóлосы. 
	 7)	У дедýшки сейчáс и в мóлодости бы́ли тёмные вóлосы. 
	 8)	Мáма óчень похóжа на бáбушку. 
	 9)	У бáбушки голубы́е глазá. 
	 10)	Лéна óчень похóжа на бáбушку. 

b) �Doplň informace o členech jejich rodiny.

	 1)	В день свáдьбы мáме бы́ло  год и пáпе  гóда.

	 2)	Когдá пáпа был молодóй, у негó бы́ли  , но тепéрь он лы́сый.

	 3)	Когдá мáма бы́ла молодáя, у неё бы́ли   вóлосы.  
		 Тепéрь у неё   вóлосы.

	 4)	У мáмы  глазá.

	 5)	У дéдушки тепéрь  вóлосы, но когдá он был молодóй, у негó бы́ли  
		   вóлосы.

	 6)	У бáбушки  вóлосы и  глазá.

	 7)	Поскóльку Лéна óчень похóжа на  , у неё, вероя́тно,   
		 глазá и  вóлосы.

b) �Spoj český a ruský ekvivalent.

шучý

крáсит

молодéц

вся в

жени́лись

вы́пали

забóт

прáвда

jsi celá

dělám si legraci

brali se

starostí

šikula

vypadly

fakt

barví si

Алексáндра Михаи́л
положи́тельные черты́ 
харáктерадружелю́бная, общи́тельнаятрудолюби́вый, акти́вный

отрицáтельные черты́ 
харáктералени́ваяóчень акти́вный

Каки́е лю́ди им нрáвятся?надёжныe
надёжныe, хорóшие, дóбрые, 

весёлые, оптимисти́чные 
(оптими́сты)

Каки́е лю́ди им не нрáвятся?пессимисти́чные (пессими́сты)хвастли́вые

Řešení: Ia) Алексáндра: 1c, 2b, 3d, 4a; Михаи́л: 1c, 2a, 3d, 4b

Ib) 

IIa) 1) прáвда; 2) непрáвда – Пáпа стáрше, чем мáма на 2 гóда.; 3) непрáвда – У пáпы тепéрь нет волóс.; 4) прáвда; 5) прáвда; 
6) непрáвда – У мáмы тепéрь каштáновые корóткие вóлосы.; 7) непрáвда – У дéдушки бы́ли тёмные вóлосы, а тепéрь седы́е.; 
8) непрáвда – Мáма не óчень похóжа на бабýшку.; 9) непрáвда – У бабýшки кáрие глазá., 10) прáвда; IIb) 1) 21, 23; 2) вóлосы; 
3) дли́нные свéтлые, корóткие каштáновые; 4) голубы́е; 5) седы́е, тёмные; 6) кудря́вые, кáрие; 7) бабýшку, кáрие, кудря́вые; 
IIc) жени́лись – brali se, вы́пали – vypadly, прáвда – fakt, шучý – dělám si legraci, крáсит – barví si, вся в – jsi celá

Ic) 1A; 2M; 3M; 4M; 5A; 6A; 7A; 8O; 
9A; 10M; Id) 1b; 2a; 3a; 4b; 5a; 6a; 
7b; 8a; 9b; 10a; Ie) „podobní jak dvě 
kapky vody“, „podobní jak vejce 
vejci“
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КАК ВЫ ЛЮ́БИТЕ ПРОВОДИ́ТЬ СВОЙ ÓТПУСК?

I6

a) Přečti si texty a vyber vhodnou nabídku dovolené. 

	 Пáвел (13 лет)	

	 Вся нáша семья́ óчень акти́вная. Мы постоя́нно чéм-то занимáемся, дáже во врéмя óтпуска. Мои́ 
роди́тели – бизнeсмéны. Больши́нство врéмени они́ провóдят за компью́тером, с моби́льником 
у ýха, поэ́тому во врéмя óтпуска они́ предпочитáют акти́вно отдыхáть. Я не могý себé предстáвить, 
éсли бы нам пришлóсь ходи́ть по истори́ческим местáм. Хотя́ нéкоторые мои́ друзья́ должны́ 
ходи́ть со свои́ми роди́телями. Э́то же скýчно! Во врéмя нáшего óтпуска мы занимáемся рáзными 
ви́дами спóрта, плáваем, катáемся на велосипéде и рóликах. Э́то клёво!

	 Елéна (12 лет)	

	 Мои́ роди́тели óчень зáняты, поэ́тому мы éздим в óтпуск тóлько на нескóлько дней. Но, с другóй 
стoроны́, мы éздим довóльно чáсто, минимáльно 2–3 рáза в год, не тóлько оди́н раз, как други́е 
сéмьи. Мы óчень лю́бим путешéствовать и познавáть нóвые местá. Э́то так клáссно! Мы чáсто 
éздим и́ли летáем в какóй-нибудь европéйский гóрод, где мы хóдим по истори́ческим местáм, 
посещáем музéи и гуля́ем по пáркам. 

	 Ми́ша (11 лет)	

	 Мы с брáтом и роди́телями лю́бим éздить на прирóду. Сáмый хорóший óтпуск для меня́ – э́то 
недороги́е отéли гдé-то на мóре и́ли мáленькая деревя́нная дáча у лéса, где мы мóжем ходи́ть 
за грибáми и я́годами, гуля́ть по лéсу, купáться в прудý и́ли рeкé, игрáть в бадминтóн в садý. Э́то 
прóсто красoтá!

	 Дáша (13 лет)	

	 Как я люблю́ éздить на кани́кулы за грани́цу! В Чéхии скýчно. Роди́тели всегдá выбирáют  
какóй-нибýдь óчень хорóший отéль с бассéйном, с прогрáммой всё включенó (all inclusive).  
Мы тóлько загорáем на пля́же, купáемся в мóре, лежи́м на шезлóнге у бассéйна и читáем кни́ги. 
Э́то здóрово! Мне тáкже нрáвится говори́ть на инострáнном языкé. Я могý потренировáть  
свой англи́йский, и к томý же вéселo, что други́е меня́ не понимáют, когдá я говорю́ на своём 
роднóм языкé! 

a.	Роскóшный (1) óтпуск в Еги́пте, четырёхзвёздочный отéль, 3 ресторáна, 4 бáра, 2 бассéйна. 
Шезлóнги (2) на пля́же и у бассéйна в ценé. В all inklusive вхóдит зáвтрак, обéд, ýжин и закýски, 
алкогóльные и безалкогóльные напи́тки.

b.	Кéмпинг среди́ прекрáсной прирóды, на берегý прудá (3), в котóром мóжно купáться. На пля́же мóжно 
игрáть в волейбóл, в кéмпинге тáкже нахóдится спóртплощáдка (4) для рáзных ви́дов спóрта. В Ю́жной 
Морáвии мнóго велосипéдных дорóжек (5) – э́то прóсто рай для всех спортсмéнов. 

c.	Éвровыходны́е в Пари́же. Познáйте столи́цу Фрáнции за 3 дня! Экскýрсия включáет (6) поéздку 
автóбусом, 2 нóчи в трёхзвёздочном отéле с зáвтраком, услýги ги́да (7) и входны́е билéты в музéи.

d.	Двухкóмнатная дáча в Ю́жной Чéхии с больши́м сáдом. Обстанóвка (8) дáчи 
простáя, но сти́льная. Есть ками́н, где мóжно хорошó посидéть у огня́. В сáду 
есть стол для настóльного тéнниса. Дáча нахóдится недалекó от лесá, на 
берегý реки́, где мóжно купáться.

Jakou 
dovolenou by 

sis z této nabídky 
vybral/-a ty? 



b) Doplň slovíčka do vět.

1) �Пáвел во врéмя óтпуска лю́бит  . Он не лю́бит 
 .

2) �По сравнéнию с други́ми сéмьями, Елéна с роди́телями не éздят в óтпуск  
на   , но затó они́ éздят  .

3) �Ми́ше бóльше нрáвится óтпуск на  , чем на 
 .

4) �Дáше не нрáвится óтпуск в  , онá предпочитáет  
éздить   .

c) Odpověz na otázky. 

1) У когó есть сестрá и́ли брат? 	

2) Чьи роди́тели бизнесмéны? 	

3) Кто лю́бит путешéствовать по гoродáм?	

4) Кто э́то не лю́бит? 	

5) Кто лю́бит останáвливаться в гости́ницах? 	

6) Кто э́то не óчень лю́бит? 	

7) Кто лю́бит акти́вный óтдых? 	

8) Кто лю́бит пасси́вно отдыхáть и ничегó не дéлать? 

9) Кто лю́бит посещáть музéи? 	

10) Кто лю́бит лежáть на сóлнце? 	

11) Кто лю́бит купáться? 	

12) Кто лю́бит говори́ть на инострáнном языкé? 	

d) Najdi v textu 4 výrazy, které vyjadřují frázi: To je super! 

1)	

2)	

3)	

4)	

e) Zaškrtni správný překlad slov.

1)	роскóшный

	  drahý

	  luxusní

2)	шезлóнг

	  židle

	  lehátko

3)	пруд

	  rybník

	  plovárna

4)	спóртплóщадка

	  sportovní hřiště

	  posilovna

5)	велосипéдная дорóжкa

	  cyklostezka

	  půjčovna kol

6)	включáть

	  shrnovat

	  zahrnovat

7)	гид

	  průvodce

	  tlumočník

8)	обстанóвка

	  poloha

	  vybavení

Otázka se 
může vztahovat  

na více lidí. 

Jakou dovolenou 
by sis z této nabídky 

vybral/-a ty? 

Jak obvykle 
trávíte rodinnou 

dovolenou? 
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a) Pročti si jednotlivé části příběhu a uspořádej je. 

a.	
«Откýда ты? Очеви́дно, ты не из Нью-Йóрка, – спроси́л он».
«Я из Москвы́».
«Откýда? Никогдá не слы́шал, навéрное, э́то какóй-то мáленький гóрод. Твоя́ Москвá нахóдится 
в какóм штáте? Я слы́шал, что в Огáйо есть Москвá…»
«Нет, моя́ Москвá нахóдится не в Амéрике, на другóм континéнте есть такáя большáя странá – 
Рóссия».
«Конéчно, я знáю, я знáю. Я слы́шал, что там óчень хóлодно, как на Аля́ске, поэ́тому всем нáдо 
пить мнóго вóдки. Э́то прáвда»?
Что я моглá отвéтить? В э́той ситуáции я былá готóва согласи́ться со всем, потомý что я сейчáс  
не однá, потомý что меня́ никтó не уби́л, и, мóжет быть, я скóро бýду дóма, в Брóнксе!

b.	  1 
Однáжды к нам в музыкáльную шкóлу приéхал америкáнец. Он послýшал мою́ игрý и сказáл, 
что дóлжен расскaзáть всем о моём талáнте. Не знáю, что он рассказáл и комý, но я получи́ла 
приглашéние на кóнкурс в Нью-Йорк!

c.	
«Нет, не мóжет быть!» паниковáла я.
Старичóк поня́л, что я потеря́лась: «Не волнýйся, мы тебé покáжем, где останóвка автóбуса, 
прáвда?» Oн посмотрéл на собáчку.
«О, спаси́бо большóе», – я вéрила емý, потомý что у меня́ прóсто нé было вы́бора.

d.	
Кудá идти́, что дéлать – ничегó не знáю. Вдруг я попáла в ю́жный Бронкс?! Пóмню, что я читáла, 
что в э́тот райóн лýчше никогдá не попадáть ни днём, ни тем бóлее нóчью...
И вдруг я ви́жу пожилóго человéка с мáленькой собáкой. Бегý к немý. 
«Извини́те, пожáлуйста, вы не знáете, где нахóдится 231-я ýлица? Там ря́дом с метрó цветóчный 
магази́н...»
«Цветóчный магази́н?! Нет, здесь никакóго нет. А стáнция метрó óчень далекó. До стáнции нáдо 
éхать на автóбусе 15 минýт».

e.	
Пéрвый раз в жи́зни я поéхала в Амéрику сáма. Мáма договори́лась со своéй подрýгой, котóрая 
жилá в Брóнксе, что я смогý остáться у неё. Нью-Йорк большóй и опáсный гóрод. Мáма мне 
всегдá говори́ла: «Остoрóжно, не заблуди́сь!»

f.	
В тот вéчер я пóздно возвращáлась пóсле репети́ции и тогдá реши́ла взять такси́. «Мне нýжно на 
231-ю ýлицу, э́то в Брóнксе, знáете?» – устáло спроси́ла я шофёра.
Шофёр чтó-то отвéтил, и мы поéхали. Минýт чéрез 20 маши́на останови́лась, я заплати́ла 
и вы́шла на ýлицу. Бы́ло ужé темнó. Маши́на срáзу уéхала. Я посмотрéла вокрýг и понялá, что 
приéхала в другóе мéсто, не тудá, кудá я хотéла! Я стоя́ла совсéм однá в совершéнно незнакóмом 
райóне. Мне бы́ло хóлодно и стрáшно...

II
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B АМÉРИКУ!



b) Znovu si přečti celý příběh a zaškrtni správnou variantu.

c) Odhadni význam zvýrazněných slov.

d) Převyprávěj příběh, využij slova z rámečku.

e) Co si myslíš, že předcházelo vlastnímu příběhu? 

1.	 Герои́ню пригласии́ли в…

	  Нью-Йóрк.

	  Бронкс.

	  Москвý.

2.	Онá тудá поéхала…

	  с мáмой.

	  однá.

	  с подрýгой мáмы.

3.	В тот вéчер онá реши́ла…

	  идти́ пешкóм.

	  éхать на маши́не подрýги.

	  éхать на такси́.

4.	Такси́ привезлó её…

	  на мéсто, котóрое онá хотéла.

	  на незнакóмое мéсто.

	  на 231-ю ули́цу.

5.	Онá там встрети́ла…

	  пожилóго человéка с внýчкой.

	  стáрого человéка с собáчкой.

	  взрóслого человéка с дéвочкой.

6.	Он ей показáл, где нахóдится…

	  метрó.

	  автóбус.

	  цвeтóчный магази́н.

7.	 Он дýмал, что…

	  онá из Нью-Йóрка.

	  онá не из Нью-Йóрка.

	  онá инострáнка.

8.	Он сначáла дýмал, что Москвá…

	  в США.

	  на Аля́ске.

	  в Ю́жной Амéрике.

9.	Онá не хотéла спóрить с ним, потомý что…

	  онá ужé не былá однá.

	  онá боя́лась, что он бы смог её уби́ть.

	  онá былá рáда, что он ей помóг. 

Pro kontrolu 
použij slovník.

Америкáнец • кóнкурс • Амéрика • Бронкс • репети́ция • такси́ • потеря́ться 
останóвка автóбуса • стáрый человéк • пoмóчь • разговóр • Москвá
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Řešení: Ia) Пáвел B; Елéна C; Ми́ша D; Дáша A; Ib) 1. лю́бит катáться на велосипéде и рóликах, плáвать и занимáться спóртом; не лю́бит 
ходи́ть по истори́ческим местáм; 2. дли́тельное врéмя; чáсто; 3. прирóде; мóре, 4. в Чéхии; за грани́цу; Ic) 1. Пáвел, Ми́ша; 2. Пáвел;  
3. Елéна; 4. Елéна; 5. Дáша; 6. Ми́ша; 7. Пáвел, Елéна, Ми́ша; 8. Дáша; 9. Елéна; 10. Дáша; 11. Пáвел, Дáша, Ми́ша; 12. Дáша; Id) 1. Э́то клёво!; 
2. Э́то так клáссно!; 3. Э́то прóсто красóта!; 4. Э́то здóрово!; Ie) 1. luxusní; 2. lehátko; 3. rybník; 4. sportovní hřiště; 5. cyklostezka; 6. zahrnovat; 
7. průvodce; 8. vybavení; IIa) 1b.; 2e.; 3f.; 4d.; 5c.; 6a.; IIb) 1a.; 2b.; 3c.; 4b.; 5b.; 6b.; 7b.; 8a.; 9c.; IIe) Всё дéтство я прожилá в мáленьком рýсском 
гoродкé	 и занимáлась мýзыкой. Все дéти игрáли в рáзные и́гры, а я постоя́нно сидéла за роя́лем и игрáла. Потом мы переéхали в  Москвý, 
где я началá ходи́ть в музыкáльную шкóлу.
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I7

a) Sestav se spolužákem seznam 6 nejrozšířenějších jazyků a porovnej svůj seznam s oficiálním. 

b) Přečti si o 6 nejrozšířenějších jazycích světa a napiš ke každému z nich, o jaký jazyk se jedná.

Знáете ли вы, что на сáмом популя́рном языкé ми́ра говори́т 1/7 планéты? И э́то совсéм не 
англи́йский! Всегó в ми́ре существýет бóлее 7 000 языкóв… Каки́е сáмые распространённые?

a.	 : 490 млн. носи́телей языкá 
На э́том языкé говоря́т в И́ндии, Непáле, Бангладéше и Пакистáне. Мнóгие предскáзывают, что он 
скóро стáнет языкóм с сáмым бóльшим коли́чеством носи́телей языкá в ми́ре.

b.	 : 267 млн. носи́телей языкá 
На э́том языкé говоря́т в 58 стрáнах ми́рa, напримéр, в Саýдовской Арáвии, Ирáке, Кувéйте, Си́рии 
и Еги́пте. 

c.	 : 1,3 млрд. носи́телей языкá 
Э́тот язы́к явля́ется официáльным языкóм Китáя, Тайвáня и Сингапýра. Он считáется наибóлее 
слóжным языкóм в ми́ре. 

d.	 : 260 млн. носи́телей языкá 
На э́том языкé говоря́т в 17 стрáнах ми́ра. Э́то официáльный язы́к, напримéр, Казахстáна, 
Беларýси, Кыргызстáна и Таджикистáна. Широкó распространён он на Украи́не, в Лáтвии 
и Эстóнии, тáкже в стрáнах бы́вшего Совéтского Сою́за. Он явля́ется одни́м из шести́ 
официáльных языкóв ООН (Организáция Объединённых Нáций).

e.	 : 600 млн. носи́телей языкá 
Э́тот язы́к сáмый распространённый язы́к в ми́ре по коли́честву стран, где на нём говоря́т – 
106 стран. В таки́х стрáнах, как И́ндия, Ирлáндия, Нóвая Зелáндия, Канáда и Филиппи́ны он 
явля́ется официáльным языкóм. Но поми́мо негó есть ещё и свои́ официáльные языки́. 

f.	 : 427 млн. носи́телей языкá 
На э́том языкé говоря́т в 31 странé ми́ра. Он распространи́лся по ми́ру во врéмя колонизáции, 
как и португáльский язы́к. На нём говоря́т глáвным óбразом в Ю́жной Амéрике, напримéр, 
в Аргенти́не, Перý, Колýмбии...

(upraveno z https://sergeydolya.livejournal.com/1295979.html)

Víš, jaké jsou 
nejoblíbenější jazyky 

na světě? 

c) Seřaď jazyky podle počtu rodilých mluvčí. 

1)	

2)	

3)	

4)	

5)	

6)	

d) Jaký oficiální jazyk se používá v těchto zemích?

a.	Сингапýр	

b.	Пакистáн	

c.	Перý	

d.	Ирáк	

e.	Филиппи́ны	

f.	 Таджикистáн	

ТОП–6 СÁМЫХ ПОПУЛЯ́РНЫХ ЯЗЫКÓВ МИ́РА



II

a) Přečti si rozhovor spolužáků. Z jakých jazyků si vybírají a k jakému se přiklánějí? 

Клáра: 	 Ты ужé реши́л, какóй язы́к ты бýдешь со слéдующего гóда учи́ть?

Анатóлий: 	 Нет, я постоя́нно дýмаю и не могý реши́ть.

Клáра: 	� A я тóже ещё не знáю. Я дýмаю, что и́ли францýзский, и́ли немéцкий. Рýсский, мне 
кáжется, слóжный. 

Анатóлий: 	� Как раз наоборóт! Ведь рýсский óчень похóж на чéшский. Подрýга мáмы из Москвы́, 
и я её хорошó понимáю, когдá онá говори́т на рýсском. Конéчно, не всё, но éсли 
учéсть, что я рýсский язы́к никогдá не учи́л и я егó понимáю, э́то сýпер!

Клáра: 	 Ну да, но вы́учить нóвый алфави́т?!

Анатолий: 	� Прáвда, áзбука, вероя́тно, сначáла бýдет слóжная. Но, с другóй стороны́, мне 
нрáвится, что у рýсского специáльный алфави́т – э́то врóде тáйного шри́фта.  
По-мóему, францýзский язы́к ещё сложнéе. И в немéцком, я бою́сь, я бы пýтал словá 
с англи́йскими. Все говоря́т, что немéцкий и англи́йский языки́ похóжи.

Клáра: 	� А мне э́то нрáвится. Éсли мы ужé ýчим англи́йский, бýдет лéгче учи́ть похóжий язы́к, 
нет так ли?

Анатóлий: 	� В э́том я не увéрен... Лýчше бы бы́ло прóсто продолжáть учи́ть тóлько оди́н язы́к, 
котóрый у нас ужé есть! Э́то трýдно самó по себé...

Клáра: 	� Англи́йский язы́к, конéчно, вáжный язы́к, на котóром ты договори́шься  
почти́ вездé, но лýчше знать бóльше языкóв.

a) Odpověz na otázky – A (Anatolij), K (Klára) nebo O (oba). 

1)	 Кто ещё не знáет, какóй язы́к начнёт учи́ть?	

2)	 Kто размышля́ет о том, что вы́брал бы францýзский язы́к?	

3)	 Кто вообщé не хóчет изучáть францýзский?	

4)	 Кто дýмает, что рýсский язы́к слóжный?	

5)	 Кто наоборóт дýмает, что рýсский язы́к неслóжный?	

6)	 Кто дýмает, что учи́ть немéцкий прóще, когдá ужé знáешь англи́йский?	

7)	 Кто дýмает наоборóт?	

8)	 Кто не хóчет начинáть учи́ть нóвый язы́к?	

9)	 Кто дýмает, что учи́ть инострáнные языки́ необходи́мо?	

10)	Кто ýчит англи́йский?	

e) Přiřaď zvýrazněná slovíčka z textu k jejich popisu. 

a.	всегó = итoгó

b.	  – котóрые употребля́ются óчень мнóго

c.	  – прогнози́руют, что стáнет в бýдущем

d.	  – людéй, котóрые говоря́т на роднóм языкé

f) �Co znamená zkratka OOH? Jak ji přeložíme do češtiny? Kolik je oficiálních jazyků této organizace?

 
Jaký jazyk 
se už učí?

КАКÓЙ ЯЗЫ́К ВЫ́БРАТЬ?
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c) Proč se přiklánějí k daným jazykům? Doplň argumenty.

+ –
немéцкий 

рýсский

d) Odhadni význam zvýrazněných slov. Spoj je s jejich českým překladem.

a.	реши́л	  přemýšlím 

b.	дýмаю	  rozhodnout 

c.	реши́ть	  rozhodl ses

d.	как раз 	  vždyť

e.	ведь 	  pokračovat

f.	 учéсть 	  jakoby (na způsob)

g.	врóде	  vzít v potaz

h.	пýтал 	  právě

i.	 продолжáть	  pletl

Řešení: Ib) a. хи́нди; b. арáбский; c. китáйский; d. рýсский; e. англи́йский; f. испáнский; Ic) 1. китáйский язы́к; 2. англи́йский язы́к; 3. хи́нди;  
4. испáнский язы́к; 5. арабский язы́к; 6. рýсский; Id) 1. китáйский; 2. хи́нди; 3. испáнский; 4. арáбский; 5. англи́йский; 6. рýсский;  
Ie) a. поми́мо; b. распространённые; c. предскáзывают; d. носи́телей языкá; If) Организáция Объединённых Нáций; OSN 6: рýсский, англи́йкий, 
испáнский, китáйский, францýзский и арáбский; IIa) францýзский, рýсский, немéцкий; Клара – немéцкий; Анатóлий – рýсский;  
IIb) 1. O; 2. K; 3. A; 4. K; 5. A; 6. K; 7. A; 8. A; 9. K; 10. O;
IIc) 

+–
немéцкий похóж на англи́йский, егó лéгче  вы́учитьпохóж на англи́йский, можно легкó перепýтать 

англи́йские и немéцкие словá
рýсскийпохóж на чéшский, егó лéгче поня́ть, áзбука как тáйный шифртрýдно вы́учить áзбуку

 

IId) a. реши́л = rozhodl ses; b. дýмаю = přemýšlím; c. реши́ть = rozhodnout; d. как раз = právě; e. ведь = vždyť; f. учéсть = vzít v potaz;  
g. врóде = jakoby (na způsob); h. пýтал = pletl; i. продолжáть = pokračovat;



I8

a) Přečti si text o druhém největším městě Ruska a napiš, jak se město nazývalo a nazývá. 

Cáнкт-Петербýрг – э́то оди́н из сáмых краси́вых городóв Росси́и. Он был оснóван царём 
Петрóм I (пéрвым). Царь реши́л построи́ть гóрод здесь, чтóбы откры́ть для Росси́и «окнó в Еврóпу». 
Он нахóдится на севéро-зáпаде Росси́йской Федерáции, на поберéжье Фи́нского зали́ва и в ýстье 
реки́ Нeвы́. Пётр I был вдохновлён европéйскими городáми, осóбенно италья́нским гóродом 
Венéция. Так как в гóроде нахóдится мнóго канáлов, Петербýрг иногдá назывáют «Сéверной 
Венéцией». Рáньше на э́том мéсте бы́ло болóто, поэ́тому пострóить гóрод бы́ло óчень трýдно. 
Óчень мнóго людéй ýмерло, когдá строи́ли э́тот гóрод. Поэ́тому говоря́т, что э́то «гóрод на костя́х».
У гóрода рáзные назвáния. Официáльно он назывáется Сáнкт-Петербýрг с 1991-го гóда. До э́того он 
назывáлся Петрогрáд, пóзже Ленингрáд. Неформáльно егó назывáют Пи́тером.
В Сáнкт-Петербýрге есть óчень мнóго краси́вых дворцóв, музéев и церквéй. Здесь нахóдится 
извéстная янтáрная кóмната. Лéтом в Сáнкт-Петербýрге бывáют «бéлые нóчи». Э́то дни, когдá 
нóчью на ýлице почти́ так же светлó, как днём. Э́то сáмое популя́рное врéмя для тури́стов. Нóчью 
на ýлицах мнóго людéй и кáжется, что весь гóрод не спит.

(upraveno z http://www.russianforfree.com/text-saint-petersburg.php)

b) Jaká přízviska město nese a proč? 

«О — — — в Е — — — — —» 	

Потомý что 

«C — — — — — — — B — — — — — —» 

Потомý что 

«Г — — — — на к — — — — —» 

Потомý что 

c) Čím je město turisticky známé? Co poslední sousloví znamená?

дв  , му  , це 

Ян  ко

Бе  но  

Что э́то такóе? –  

d) Rozhodni, zda jsou věty pravdivé nebo nepravdivé. Nepravdivé oprav.
1)	Сáнкт-Петербýрг – сáмый краси́вый гóрод Росси́и. 
2)	Пётр I вы́брал э́то мéсто, чтóбы «откры́ть дверь в Еврóпу». 
3)	В гóроде есть мнóго канáлов. 
4)	Когдá стрóили гóрод, ýмерло мнóго людéй. 
5)	Гóрод сначáла назывáлся Ленингрáд, потóм Петрогрáд и потóм Сáнкт-Петербýрг. 
6)	Гóрод извéстен свои́ми «бéлыми ночáми», котóрые бывáют зимóй. 

официáльное назвáние – 

неофициáльное назвáние – 

назвáние гóрода до 1991-го гóда –  

и 

СÁНКТ-ПЕТЕРБÝРГ 
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d) Odhadni význam zvýrazněných slov. Spoj je s jejich českým překladem.

a.	оснóван	  Benátky

b.	пострóить	  bažina

c.	Венéция	  založen

d.	болóто	  kostely pravoslavné

e.	дворцы́	  paláce

f.	 цéркви	  postavit

a) Rozhodni, zda jsou věty pravdivé nebo nepravdivé. Nepravdivé oprav.
1)	День Побéды прáзднуют в Росси́и, как и в Чéхии, 8/5.  
2)	Послéдний шкóльный бал был в день пéред войнóй. 
3)	Для рýсских войнá закóнчилась в 1945 годý.  
4)	Во врéмя войны́ ýмерли ты́сячи человéк. 
5)	В день Побéды в гoродáх организýют концéрты.  
6)	В Москвé на берегý реки́ провóдят парáд.  

b) Odhadni význam zvýrazněných slov z textu. Nápověda v závorce ti pomůže.

a.	побéда –  (победи́ть = vyhrát)

b.	отéчественная –  (oтечество = vlast)

c.	войнá –  (воевáть = válčit)

d.	мечтáть –  (мечтá = touha, sen)

e.	парáд –  (парáдный = přehlídkový, slavnostní)

ДЕНЬ ПОБÉДЫ

Řešení: Ia) Сáнкт-Петербýрг; Пи́тер; Петрогрáд и Ленингрáд; Ib) Окнó в Еврóпу – он недалекó от грани́ц с Еврóпой, был вдохновлён 
европéйскими городáми.; Сéверная Венéция – он вдохновлён италья́нским гóродом Венéция, там есть мнóго канáлов.; Гóрод на костя́х – 
óчень мнóго лю́дей ýмерло, когдá строи́ли э́тот гóрод.; Ic) дворцы́, музéи, цéркви; Янтáрная кóмната; Бéлые нóчи – Э́то дни, когдá нóчью 
на ýлице почти́ так же светлó, как днём.; Id) 1. непрáвда – oн оди́н из сáмых краси́вых городóв страны́.; 2. непрáвда – чтóбы «откры́ть 
окнó в Еврóпу».; 3. прáвда; 4. прáвда; 5. непрáвда – гóрод сначáла  назывáлся Петрогрáд, потóм Ленингрáд и потóм Сáнкт-Петербýрг.; 
6. непрáвда – гóрод извéстен свои́ми «бéлыми ночáми», котóрые бывáют лéтом.; Ie) a. оснóван = založen; b. пострóить = postavit; c. Венéция 
= Benátky; d. болóто = bažina; e. дворцы́ = paláce; f. цéркви = kostely pravoslavné; IIa) 1. непрáвда – День Побéды прáзднуют в Росси́и 9/5.; 
2. прáвда; 3. прáвда; 4. непрáвда – во врéмя войны́ ýмерли миллиóны человéк.; 5. прáвда; 6. непрáвда – в Москвé на Крáсной плóщади 
провóдят парáд.

II

Девя́тое мáя – э́то в Росси́и День Побéды. Э́то день, когдá в 1945 годý закóнчилась Вели́кая 
Отéчественная войнá. 
Для Совéтского Сою́за войнá началáсь не как в больши́нстве европéйских стран в начáле сентября́ 
1939, а тóлько 22 ию́ня 1941 гóда. За день до э́того, 21 ию́ня во всех шкóлах страны́ был прáздник – 
послéдний шкóльный бал. Дéвушки и ю́ноши тóлько что закóнчили шкóлу. Они́ танцевáли, мечтáли 
о бýдущем и не знáли, что на слéдующий день они́ пойдýт на войнý.
Для Совéтского Сою́за войнá дли́лась 4 гóда. Э́то бы́ло óчень тяжёлое врéмя для всех. Во мнóгих 
городáх и деревня́х был гóлод. Миллиóны совéтских солдáт поги́бли в э́той войнé. Но они́ 
победи́ли и стáли герóями для кáждого рýсского человéка. 
С тех пор прошлó ужé мнóго лет. Но рýсские лю́ди не забывáют свои́х герóев. В кáждом гóроде 
провóдятся концéрты в честь Побéды. В Москвé на Крáсной плóщади мóжно уви́деть большóй 
парáд. Внýки и прáвнуки благодаря́т ветерáнов за свобóду.

(upraveno z http://www.russianforfree.com/text-in-russian-advanced-victory-day.php)
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ČÍTANKA K UČEBNICI КЛАССНЫЕ ДРУЗЬЯ 

je soubor doplňkových textů, který poskytuje prostor a nápady pro čtení v ruštině. Texty 
jsou obtížnější a zahrnují i nová slovíčka, z nichž některá jsou přeložena ve slovníčku, 
a v ostatních případech se předpokládá, že si jejich význam žáci vydedukují z kontextu, 
případně je vyhledají ve slovníku.
Poslední tři lekce jsou nadstavbové. Představují samostatná témata a zohledňující zájmy 
dětí blízké věku uživatelů učební sady Классные друзья. 
Doprovodné aktivity mají komplexnější charakter, nejsou cíleny jen na samotné čtení, ale 
zejména na porozumění textu. Rozvíjejí i další schopnosti, jako například psaní, vedou 
k zamyšlení, diskuzi a rozšiřují slovní zásobu. 


